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Summary

A record of the king discovering unused lands belonging to the temple and later al-
locating them as nivantams. The income from these lands was intended to cover the
expenses of the temple, including those associated with festivals and staff, such as
priests, musicians, dancers, and temple women. The endowment specifies the amount
given for a reciter to chant mantras (mantrageyam) during the awakening ritual (tirup-
palli elucci). Furthermore, fifty-three gold coins were donated for sacred food offerings
in the festival of Markali-Tiruvatirai, during which the Lord Karainai-vitankar was
carried in procession while hearing the Tiruvempavai. Twenty-two temple women
taliyilar were added to the existing staff to sing and dance during this festival. Among
the signatories appears the pontiff of the matha, Caturanapantitan.

Edition

{1> svasti §ri



1. Meykkirtti

viramé tunaiyakavun tiyakaméyaniyakavum cenko{l}
16ccik karunkali katintu

<taliya) kiital cankka{ma)ttu Akava

malla{n}nai y-aficu vittu vikkalanaiyufi
cirkananai{yu)>m utaipuran k;a?<{a>ntu marravar
ma<ka) téviya rotum vast;a?<{u)

vaha na; m?<{n>kai-k kontu Irantam

vicalyinum kuritta kalattakava

mallanai y-aficu vittu vénkai

natu m;i?7<i>ttuk kontu tannutan

piran=ta munnavar viratamum mutittu

munram vicaiy{injumcd m;i?<i>$varan kattiya
kantikai Avilppatan munnam kampili

cuttu-k karati-k kallil jayastampa

nattit tévanatan mutal macu

mantarai cakkara-<k) kottattu turatti
marravarinattar mutipitittu-k kontu

<kunna kucciyu) m;i?<i>ttu Ellai

katantu nilaiyittu vij;e?<aya) j

abhisekam panni virasirhhasanattu Ulaka mulutu[9+]*

{2> konta cdla-mantalattu(p) pular-kéttattu-p pula<I>-nattu Utaiyar tiru Orriytr
utaiyar tévatana{m}m-ana Urkalil munpu nivantaf ceyyatu kitakkum nilattilum
nellilum ponnilum kacilum Ullana Arintu namakkum nankulattukkum nam
pillaikalukkum nanr’aka tiruvérriyir utaiyarkkum Ankulla (talimanikalukkum) nivan-
taf ceyya ventuvana Arintu nivantafi ceytu kalvettu (vik)ka v-enru tiruvaymolintarula
It-tévatanam-ana Urkalil

cinka-visn’ ac-caruppéti-mankalattu Uva;fi?<c>caflajrum kalikoppumay-t taram
peratu kitakkum nilattu nilan Arupatijn!<n>aru véliyum v;1?<i>ra-rajéenta(ra) vilakam
ennu namattal putu tirutt’ akki

In-nilattal véli Onrinukku rajakécariyal nel A;r?<{r>upatin [7+]

{3>pu nivantafi ceyyatu ninra kacu Aifijn!<fi>trr’ arupatt-ettun kontu cakkara-
vatti §ri-v;i?<{i>ra-rajentra-tévar tirumeéni kalliyana tiruméni y-akavum tirukku-

'This verse is not found in any other meykkirtti.
%Judging by the fact that the meykkirtti covers most of the standard campaigns that are mentioned of
this king, it might be safe to assume that the inscription as made in the final years of king Virarajendra.



lam vat=tikkavum nampirattimar tirumankalliyam perukavum pillaikal ti(ru)méni
kalliyana tiruméni y-akavum

cola-mantalattu tiruvenkattu ponnir utaiyan ta;n?<{n>i mahe$varan Accan

civaloka-natan Ik-koyilil patipatam;u?<t>la-p-patt’utaiya>-p paficacariya te-

vakanmikalaiyum §ri-kariyam k; a?<a>va; n?<n>u<r uptaiyan piccan jayankontanaiyum
1k-koyilil mutar kanakku niirrenman Oruppanayanaiyum Ik-koyilil matam utaiya-

caturana-pantitaraiyum kita vaittuk ko<{nDtiruntu ni(vanta)ii ceytum Utaiyar

tiruvorriytr utaiyar (kdyilil) vaikaci-t tinkal tiruvila v-eluntaruli-t tiruvayilaiya nalal

tirttam Atiyarula véntum

nivantankalukku-k kacu Irundrri(rupatu Akavum) v;1?<i>ra-rajentran tiruca(n) [6+]

ventum

nivanta(n)ka{l}lukku kacu nirrenpattettu [12+]<4> {vakka?>nippan® Oruvanukku
nellukkum ponnukkum kacu muppattarum Utaiyarai tiruvar; a?<a>tinai ceyvar Iru-
varkku kacu narpatum v, i?<{i>ra-rajentran tiruppalli el;i?<{u>ccikku mantrageyam
vinnappafi ceyyum tillai-vita(i)kan porka(cu)kku nellukkum ponnukkum [3+] tanukku
Itu Ivanukku kani y-akavum

markalit tiru{va)tirai-t tirunalal karanai-vitarkar tiruvdlakkamay Eluntaruli Truntu
tiruvempavai kettaruli-t tiruvamirtu ceytarulukaikkum In-nalalu{m) (En) valakkat-
tukku kacu Aimpattu munrum Aka-k

kacu Aififiirrupattettum It-tirunatkal Ullittu Ittevarkku Atavum patavu munpulla taliy-
ilar mél Erramaka Errina taliyilar irupattiruvarkku nal Onrukkup pon Irajakecariyal
(nel)k kuruniyaka van=ta nellu Aruniirrarupatin kalané Itil [1+] Atuv;a?<a>rkal Attu-
vikkum nattuvan Oruvanukku nal Onrukku nellu-t tanippatakkaka nellu ntrrenpatin
[6+] mattuvanukku nal onrinukku nellu mukkuruniyaka nellu-t tonnirru-k kalamum
munpu nima<5>ntam utaiya-tévar-atiya{r> mél Erram aka tiruppatiyam vinnap-
pafi ceyya pentukal pan;n?<n>iruvarkkum ka(va) [1+] pini ceyvar nalvarkkum It-
tevaratiyar pati;n?<{n>aruvarkku nal Onrukku-p péral nellu nanaliyaka nal Onrukku
nellu Iru tani y-aka

Orattaikku nellu Irundirrunarpatijn!<n> (ka)lamum parupp’ amirtu camaippar nal-
varkkup peral nellu Iru naliyaka nal Onrukku nelluk kuruni y-aka

nellu muppatin kalamum Aka nellu Ayirattiru niirru-k kalam Ijn!<n>-nellukku-c cirika-
(visnu)c-caruppéti-mankalattu-k k;i?<i>1 [3+] k;i7<i>] parkellai kanapati-vatikku

3Inscription SII 38.131 (also from the same temple) seems to confirm this interpretation, as it also lists
the various intellectual activities that took place here. However, if that were the case, the actual text or
discipline that the person in charge expounded (vakkani) would have been lost.



merku tiruccirrampala-vatikku k;i7<i>lakkum tenparkellai cuntara-cdla-c caruppéti-
mankalattum vanavan matévi-c caruppéti-mankalattum k;i?<i>] pi(t)akai cerkkattur
Ellaikku vatakku Icanaiytr Ellai y- aka

Utpatum nilattil §ri [3+] kolal nilan (patirru) véliyum van=ta nellukkum (1) kacukkum
can=tirati-t tavar <{ceyl(vat) aka

nivan=taii{6) ceytu kalvettu vittén puravu-vari-tinaikkala-nayakafi ceyta marutir
utaiyan ka [4+][e]luttu

I<p>patikku 1k-kdyilil mutar kanakku niirrenman Iruppanaiyanén Ivai En Eluttu
Ippatikku matam utaiya caturana-pantitan én Ivai En Eluttu

Ippati ni(van=tafi) ceytu vettu vittén céla-mantalattu-t tiruvenkattu-p ponni{rjr
utaiyan ta;n?<n>i mahe§varan Accan civalokanatanen Ivai En Eluttu

$ri pa;n?<nymahesvara rayksai || &x

Translation

<1)> Hail! Prosperity!
<1> meykkirtti of king Virarajendra Cdla.

<2> 1 (namakku) came to know (arintu) that the lands (nilattilum), the paddy (nellilum),
the gold (ponnilum), and the gold coins (kacilum) have not been allocated previously
(ceyyatu kitakkum) as endowments in the villages that are devadanas for the Lord of
Tiruvorriytr who reigns over Pulal-natu in the Pular-kottam within the Cola mantalam.

{2> After coming to know (arintu) the requirements to make as endowments for the
temples therein (arikulla talimarikalukkum), for the Lord of Tiruvarriydr, for the benefit of
our children (nam pillaikkum), and for the benefit of our lineage (nam kulattukkum), and

having established the endowments (nivantam ceytu), let them be gracefully ordered
(tiruvaymolintarula) and inscribed on stone that in the villages that are the devadana:

{2> From the land that was left unclassified (taram peratu kitakkum) and was comparable
to the waste land (kaliku oppumay) of the drummers in Cinkavisnu-caturvedimangalam,
which amounts to sixty-six vélis of land, they have been converted into new fields (putu
tiruttu akki) under the title of surrounding areas (vilakam) of Virarajendra.

{2 For each veli from this land, sixty [...] of paddy <were measured) the rajakécari
{measure).



{3> We took the five hundred and sixty eight gold coins that were left unused as
endowments (ceyyatu ninra)

+ so that the body (tirumeni) of the glorious king Virarajendra C6la is safe and
sound (kalliyana tirumeni akavum),

+ for the prosperity of the royal lineage (irukkulam vattikkavum),

« for the increase of the marriage-badge of the queens (nampirattimar tiru-
marikalliyam perukavum), and

+ so that the body (tirumeéni) of the children <of the king)> are safe and sound
(kalliyana tirumeéni akavum).

{3> After Tani Mahe$varan Accan Civalokanatan, Lord of Ponniir situated in Tiru-
verikatu in the Cdla-mantalam, had assembled together (kiita vaitta-k kont-iruntu)

+ the temple administrators (tévakanmikal), which are the five types of priests
(paficacariya?) and hold the right to be at the feet of the Lord (patipatamilapatt-
utaiya?)* in this temple,

* Piccan Jayankontan, administrator (utaiyan) of the sacred service ($ri karyam) in
Kavantr,

+ Nirrenman Oruppan, primary accountant (mutal kanakku) in this temple, and
« Caturana Pantitar, in charge (utaiyan) of the matha in this temple,

he established the <{following)> endowment:
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